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Абстракт 

Тема данной магистерской диссертации посвящена рассмотрению 

предлога «на» в винительном падеже и способы его передачи на 

персидский язык. 

Предлоги как служебные части речи используются как средство 

синтаксического подчинения существительных другими словами в 

предложении и словосочетании, но персидские предлоги из-за 

отсутствия падежной системы в персидском языке более нагруженные 

по сравнению  с русскими предлогами. Предлоги, как и другие слова, и в 

русском и в персидском языках могут быть однозначными и 

многозначными. Предлог "на" обладает многозначностью.  

В первой главе рассматривается общее понятие о падежах и дается 

определение управления, потом речь идѐт о винительном падеже и об 

основных характеристиках предлогов в русском языке, коротко о 

предлоге "на" в винительном падеже. В конце главы даются различные 

значения данного предлога в винительном падеже.   

Во  второй  главе рассматриваются общее понятие о предлогах в 

персидском языке, их структуры и мнения лингвистов о предлогах, в 

частности, Х. Гиви, Х. Хатиба Рахбара, Х. Фаршидварда, Ю. А. 

Рубинчика и Д. А. Дехода . В конце главы даются сопоставительные 

варианты предлога «на» в винительном падеже с персидским языком.  

Ключевые слова: предлог «на», винительный падеж, управление, 

русский язык, персидский язык 
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Введение 

 Данная работа посвящена изучению употребления предлога "на" в 

винительном падеже и способы его передачи на персидский язык. 

Поскольку в персидском языке отсутствует система падежей, его 

предлоги оказываются более нагруженными по сравнению с предлогами 

русского языка, который обладает и падежной системой и предлогами. 

Предлоги в русском и персидском языках могут быть однозначными и 

многозначными. Предлогу "на" свойственна многозначность. 

 Актуальность работы определяется: 

- многозначностью предлога "на" в русском языке и способами его 

передачи на персидский язык. Многозначность предлога "на" при 

выражении и его передачи на персидский язык вызывает трудности у 

иранских учащихся. 

- В качестве доступности результатов, учащиеся могут исправить 

ошибки при употреблении в частности предлога "на" в винительном 

падеже. 

- Результаты нашего исследования могут помочь персоговорящим 

студентам при выборе подходящего эквивалента. 

 Цель исследования заключается в рассмотрении русского 

предлога "на" в винительном падеже и способов его передачи на 

персидский язык, т. е. способы выражения его коррелятов в персидском 

языке. Представляются разные значения данного предлога и его 

эквиваленты в персидском языке. 
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 Задачи исследования: 

а) Изучить общее понятие падежа, система падежей, управления,  

винительного падежа и предлогов как частей речи в русском языке; 

б) Охарактеризовать семантическое значение предлога "на" в 

винительном падеже; 

в) Изучить место предлога в грамматике персидского языка; 

г) Выразить различные способы передачи предлога "на" в в.п. на 

персидский язык. 

 Метода работы в данном научном исследовании является 

сопоставительный метод. 

 Материал исследования: 

Материалом нашей работы являются «словари и книги библиотеки 

Университет "Тарбиат Модарес" , Тегеранского университета и 

Факультет гуманитарных наук кафедры русского языка  

как:"Современный русский язык" Д. Э. Розенталя, "Современный 

русский язык" В.  А. Белошапковой, "Современный русский язык" П. А. 

Леканта, "Академическая русская грамматика" В. В.  Виноградова, 

"Словарь русского языка в четырѐх томах" под ред. А. П. Евгеньева, 

"синтаксический словарь" под. ред. Г. А. Золотовой,"справочник по 

русскому языку" под ред. М. А. Шелякина и т. п. 

 Новизна исследования состоит: 

- в подробных и точных изучениях этого предлога в качестве одного из 

не рассмотренных предметов; 

-В анализе семантико-синтаксических значений предлога "на" в 

винительном падеже; 
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- В классификации значений предлога "на" и его персидские корреляты, 

т. е. способы передачи данного предлога на персидский язык. 

 

 Структуры работы: 

 Наша работа состоит из введения, двух глав, заключение и список 

литературы. 

 В первой главе рассматривается общее понятие о падежах, о 

системе падежей, управлении, винительном падеже, предлоге и 

классификации многозначности предлога "на" в винительном падеже.  

Во второй главе дается теоретическое изучение предлога в персидском 

языке, его структуры и способов передачи значений предлога "на" на 

персидский язык.  
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ГЛАВА 1. 

I. Общие характеристики предлога «на» в русском языке 

 В данной главе мы будем рассматривать теоретические  вопросы о 

системе падежа в русском языке, и начинаем первый раздел с 

определения падежа в русском языке. 

1.1. Общее понятие о падежах в русском языке 

   "Понятие "падеж" (перевод греческого ptōsis), по-видимому, 

взято из практики игроков в кости: это — "падение" брошенной кости 

той или другой стороной кверху. Падеж — Это форма имени, 

выражающая его отношение к другим словам в речи. Круг формы 

склонения, падежных словоизменений, присущих разным типам имен, 

ограничен. Уже соотносительность системы падежей у местоимений, 

имен существительных, числительных и прилагательных, несмотря на 

разнородность функций падежа в каждом из этих классов, неизбежно 

ведет к морфологическому ограничению склонения. Между тем круг 

значений падежной формы у существительных все расширяется. В 

падежных формах имени существительного отражается понимание 

связей между предметами, явлениями, действиями и качествами в мире 

материальной действительности. Тут объединяется множество 

грамматических категорий, выражающих семантические оттенки 

пространственных, временных, притяжательных, причинных, целевых и 

других отвлеченных отношений. Формы и функции падежей 

соотносительны с грамматической системой предлогов, с присущими им 

значениями. В падеже выражается и осуществляется, определяется 

предлог. Сочетания с предлогом расширяют и обогащают 

разнообразными смысловыми оттенками круг значений падежной 

формы. Кроме того, двойственность употребления (беспредложного и 
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предложного) падежной формы ведет к богатой синонимике падежных 

конструкций." [Виноградов, 1972: 150] 

 Система падежей в русском языке 

Существительные в современном русском языке, выступая в речи 

в качестве какого-либо члена предложения, всегда употребляются в том 

или ином падеже. 

"Падеж является той грамматической категорией 

существительных, которая выражает отношение существительного к 

другим словам словосочетания или предложения. В русском языке 

различается шесть падежей. Из них именительный падеж употребляется 

только без предлога, предложный падеж, как говорит само название 

этого падежа, употребляется только с предлогами, остальные 

(родительный, дательный, винительный, творительный) известны как в 

сочетании с предлогами, так и без них. 

Иногда в пределах родительного выделяется собственно 

родительный падеж (продажа лука, белизна снега, производство сыра и 

т. д.) и количественно - разделительный, или отделительный падеж   

(килограмм луку, немного сыру, много снегу, кусок сахару и т. д.), а в 

пределах предложного - изъяснительный(о снеге, о лесе, о доме и т. д.) и 

местный ( на снегу, в лесу, на дому, в степи, на печи и т. д.) падежи. 

Наблюдая над склонением существительных, выделение в 

качестве падежей отделительного падежа и местного значения 

предложного падежа является неоправданным, так как особыми 

падежными формами, имеющими количественно - разделительное, с 

одной стороны, и местное, с другой, значения обладают не все 

склоняемые существительные, а лишь их определенные (причем 

немногочисленные) группы. 
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Падеж – это грамматическая категория, с помощью которой 

выражается отношение существительного к другим словам 

словосочетания или предложения. Категорию падежа образуют шесть 

грамматических значений падежа, или шесть падежей существительных: 

именительный , родительный, дательный, винительный, творительный и 

предложный. 

П. А. Лекант подчеркивает что, "падеж – это словоизменительная 

категория  существительных, выражающая то или иное отношение 

обозначаемого существительным предмета к другим предметом, 

действиям, признаком. 

В современном русском языке категория падежа образуется 

противопоставлением шести падежей: именительного, родительного, 

дательного, винительного, творительного и предложного." 

[Современный русский язык, 2001: 261-262] 

"Именительный падеж, представляющий собой основную, 

словарную форму имени, называется прямым падежом, остальные 

падежи называются косвенными. Именительный падеж никогда не 

употребляется с предлогом, предложный падеж никогда не выступает 

без предлога; остальные падежи употребляются как с предлогами, так и 

без них. У каждого падежа есть свой набор предлогов. 

 Значение именительного падежа является независимым, т. е. не 

выражает отношение между словами. У всех косвенных падежей 

имеется сложный комплекс значений. Падежное значение в зависимости 

от лексического значения самого существительного и слова, которому 

оно подчиняется, а также в зависимости от значения предлога может 

конкретизироваться. Поэтому говорят о лексико-грамматических 

значениях отдельных падежей, например, о родительном меры и 
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количество (стакан песку, вагон торфа) и разделительном (купить хлеба, 

добавить уксусу), о предложном (изъяснительном) объясняющем           

(с предлогом о: говорить о новом романе) и со значением места               

(с предлогами на и в: жить в лесу, построить на берегу)." [Розенталь Д. 

Э., 1984: 281] 

Один и тот же падеж в зависимости от контекста и от 

лексического значения существительного может выражать разные 

значения. Существует четыре основных типа падежных значений: 

1) Субъектное - указание на производителя действия или носителя 

признака; 

2) Объектное - указание на тот объект, на которой направлено 

действие; 

3) Обстоятельственное  – указание на время, место, причину, 

образ действия, цель, меру и степень и т. п.; 

4) Определительное - указание на признак предмета, в том числе и 

предикативный. 

 Падежные формы существительного с субъектным и объектным 

значением формируют костяк синтаксической структуры предложения: 

охотник увидел оленя. Если же падежная форма существительного (или 

предложно - падежная конструкция) имеет обстоятельственное либо 

определительное значение, то она переводится для распространения, 

конкретизации синтаксической структуры предложения:  Ранним утром 

охотник увидел оленя редкой красоты.
1
 

        Поэтому мы приходим к выводу, что в русской грамматике 

существуют различные мнения о количестве падежей. Но в целом, 

существует шесть падежей. Еѐ составляют именительный, родительный, 

                                                           
1
 Современный русский язык, 2001: 261- 262 


